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RITE OF RECONCILIATION:
(Confession) 3:00 PM to 3:45 PM, Saturday or by appointment.
Weekday Confession held at 7:00 to 7:15 AM.

PARISH REGISTRATION:
At the rectory during office hours.
Regular Office hours 9:00 AM to 8:00 PM daily.

WEDDINGS:

MASS SCHEDULE

WEEKEND MASSES:
Saturday Evening: 4:00 PM
Sunday: 7:30 - 9:00 - 12:15 PM
Polish Mass: 10:30 AM - 6:00 PM

WEEKDAY MASSES:
Monday-Friday: 6:30 & 8:00 AM
Saturday: 8:00 AM

HOLY DAY MASSES:
7:00 PM Vigil Mass, 6:30—8:00—11:00 AM (English)
9:00 AM—7:00 PM (Polish)

Arrangement must be made with one of the priests at least six months before the date of the wedding. Confirm desired date at the church
before making other arrangements. At least one of the engaged persons (or their parents) must be a registered and active parishioner of St.

Priscilla. Weddings are not scheduled on Sunday.

BAPTISMS:

English Baptisms will be held on the second and fourth Sundays of the month at 1:30 PM. Polish Baptisms will be held on the first and third
Sundays. Attendance at Baptismal Preparation class is mandatory. Register by calling Rectory.

Rectory 6949 W. Addison, Chicago, IL 60634 773-545-8840
Fax: 773-545-8919
Religious Education Office 773-685-3785

School 7001 W. Addison, Chicago, IL 60634 773-685-3581
Web Site www.stpriscilla.org

The Baptism of the Lord
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All you who are thirsty, come to the water!
— Isaiah 55:1
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Dear Brothers and Sisters in Christ,

The Church in Latin America, while diverse in culture, is grounded in a deep faith that we all
share as children of God. This lived faith invites all believers in this part of the world to action—to be
disciples of Christ, sent by His Spirit as missionaries and leaders in their communities and beyond.

For the past 45 years, the faithful of the United States have supported the Collection for the
Church in Latin America as a visible sign of their compassion and solidarity with the faithful of Latin
America and the Caribbean. Proceeds from this annual collection assist in the formation of
seminarians, lay ministers, catechists and youth ministers in more than 200 dioceses throughout our
southern hemisphere.

On behalf of those who, while lacking financial resources, are blessed in faith and love for Our
Lord Jesus Christ, please accept my gratitude for your generous support of this collection. May God
continue to bless you and your loved ones.

Drodzy Bracia i Siostry w Chrystusie,

Kosciot w Ameryce Lacinskiej, chociaz zrdéznicowany kulturowo, jest moco zakorzeniony
w wierze wspolnej nam wszystkim jako dzieciom Bozym. Ta zywa wiara jest wezwaniem dla
wszystkich wiernych zyjacych w tej czg$ci $wiata do dzialania—do stania si¢ uczniami Chrystusa
postanymi przez jego Ducha jako misjonarze i liderzy w ich wlasnych wspdlnotach, a takze poza nimi.

Przez ostatnie 45 lat wsparcie wiernych w Stanach Zjednoczonych dla Kolekty na Rzecz
Kosciota w Ameryce Lacinskiej byto zawsze wyrazem wspoélczucia 1 solidarnosci z wiernymi
w Ameryce Lacinskiej 1 na Karaibach. Wplywy z tej dorocznej kolekty sa wielka pomoca w formacji
seminarzystow, katechetoéw $wieckich oraz oséb zaangazowanych w duszpasterstwo mlodziezy
w potudniowej czg$ci naszego kontynentu.

W imieniu tych wszystkich, ktérzy mimo braku zasobéw materialnych obdarzeni sa taska wiary
1 mitosci do naszego Pana Jezusa Chrystusa, wyrazam glgboka wdzigeczno$¢ za wasza szczodra ofiarg

w czasie tej kolekty. Niech Bog nadal blogostawi Wam 1 Waszym bliskim.

Szczerze oddany Wam w Chrystusie,
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Francis Kardynal George, O.M
Arcybiskup Chicago
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Mass
Intentions

BAPTISM OF THE LORD (11)
7:30 — +Lucy, Joseph, Mary, Matthew Fruzynski
(Genevieve Fruzynski)
9:00 — In Thanksgiving (Kokot Family)
+Margaret, Peggy, Bridget Leyden (Leyden Family)
+Mieczystaw Mitkowski 1st Death Anniv. (Daughter)
+Josephina Barbien (Friend)
+Vince Filetti, Jr. (Donna & Jack Herrity)
+Charlie Hum (S. Bolda)
+James Codak (Elsie Hum)
10:30— O bt. Boze i potrzebne taski z racji urodzin dla
Stanistawa Totwinski (Polska Grupa)
Dzigkczynna za okazane taski oraz o bt. Boze dla
Danielka z okazji 5-tej rocz. chrztu
+0 wieczne szczgscie dla Victora Burzynskiego
(Rodzice)
+Teresa i Wiestaw Gwo6zdz (Syn z rodzing)
+Katarzyna Winiarska rocz. $mierci
+Maria Gasiorek miesiac po $mierci (Syn z rodzing)
12:15— +Richard Jezierny 5th Death Anniv. (Wife & Family)
+Henry Koziara 9th Death Anniv. (Family)
6:00 PM — O zdrowie i bt. Boze dla Kazimiery Karbarz

MONDAY (12) Weekday

6:30 — +Arlene Willert (The Early Birds)

8:00 — +Ann Grumad (L. Kusmider, Daughters & Family)
TUESDAY (13) Weekday

6:30 — +Sobiestaw Labno

8:00 — +Kathleen Martin (Rosalie McGlynn)
WEDNESDAY (14) Weekday

6:30 — +Anthony T. LaValle (Dolores)

8:00 — +Agnes Kiraly 1st Death Anniversary (Daughters)
8:30 — Msza w jezyku polskim—Mass in Polish
THURSDAY (15) Weekday

6:30 — +Ruth Schweitzer (Friend)

8:00 — +Ed DuPlantis (Denise DuPlantis)

FRIDAY (16) Weekday

6:30 — +Arlene Willert (The Early Birds)

8:00 — +Giuseppe Mico (Giometti Family)

SATURDAY (17) Anthony, abbott
8:00 — +Katherine Hayes (Rosalie McGlynn)
8:30 — Msza w jezyku polskim—Mass in Polish
4:00 — +Katharina Weiterschan
(Voelker & Weiterschan Families)
+Bernice Hujar (Family)
+Georgiann Daniels McKinstry 3rd Anniv. of Death

for the
week

SECOND SUNDAY OF ORDINARY TIME (18)
7:30 — Health & Blessings for Denise DuPlantis
on her birthday
+William Wojewoda (Family)
9:00 — +William Taschler 15th Death Anniversary
(Barbara & Family)
+Vince Filetti, Jr. (Ann Demaria)
10:30— +O wieczna $wiatlo$¢ dla Teresy i Wiestawa Gwo6zdz
(Syn z rodzing)
12:15— +Edward DuPlantis (Denise DuPlantis)
+Karolina Grudzien 11th Death Anniversary
(Daughter & Family)
+Aleksandra Niedzielak Death Anniversary
(Son & Family)
6:00 PM — Msza $§w. w jezyku polskim—Mass in Polish

“New Year, Fresh Start!”
Who is a Parishioner?

There are many people who come to the rectory asking
for a baptism or marriage or to sign a letter saying he or she is a
parishioner. When this happens, our parish secretary check if
they are considered registered, and many times, they are not
considered registered. So what makes a person a parishioner?

You are not a parishioner because your parents go
here (unless you are still in school). You are not a
parishioner because you went to school here. You are not a
parishioner just because you come to Mass here!

Being a parishioner should be an easy process. You
simply have to come to the rectory and fill out a paper. You
know you are a parishioner when envelopes are sent to you. It’s
that easy! No fee; no Id cards are required!

Being a parishioner means that you are
committed and invested in this parish. It means that you
commit to keeping the parish vibrant, which means investment
of your time, talents, and treasures to the parish. The parish
would not be the same without our parishioners who make a
difference and form the parish. Thank you for your dedication

and devotion!
Our
Weekly Offering

(Husband)
7 g
R e faace
Arlene Willert

December 28, 2008

Currency $5,727.00

Checks $ 3,303.00

Loose Coin $ 8.26

Total $ 9,038.26

Weekly Goal $ 10,000.00
Budget Year to Date $250,000.00
Collections Year to Date $196,962.43
Under Budget $<53,037.57>

Thank you for your generosity and support of our Parish.
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THE WATERS OF BAPTISM

When new sod is put in, it needs constant
saturation with water. Landscapers say that this “knits”
the sod to the soil. The same when a branch is grafted
onto a tree: the poultice that joins them at the splice
must be kept wet at all times. Water is the stuff that
binds the very cells of our bodies together. No wonder
religions throughout all times and cultures have used it
so prominently.

When Jesus stepped into the Jordan for
baptism, he “knit” himself to what had come
before him. By going to the Jordan, he made himself
one with the people of Israel who had crossed it into
their Promised Land. With John the Baptist, Christ
wove himself into the prophetic tradition that heralded
the coming reign of God. He had become fully human
in the waters of Mary’s womb, and by partaking in the
rite of the baptism of repentance, Jesus identified
himself with our sinful, frail humanity. It is through the
waters of baptism that Christ continues to graft new
members onto his Body, the Church; through these
waters we are cleansed from sin and filled with the
promise of grace, given our destiny for eternal life. For
us, as for Jesus, it is also the waters of baptism that

inaugurate our mission to proclaim the Good News.
© Copyright, J. S. Paluch Co.

TREASURES FROM OUR TRADITION

One of the most ancient and enduring sites for
baptism in Rome is the church of San Giovanni in Fonte.
This church is in fact a baptistery, and houses the font for
the Lateran Basilica, the cathedral of Rome. The Emperor
Constantine sponsored its construction in the year 315, and
it is therefore the oldest baptistery in the wotld. It is the
model for nearly all later baptisteries, including perhaps the
font in your own parish church. In the fourth century,
churches didn’t contain baptismal fonts. Baptism was a
once-a-year event, at Easter, and mostly for adults. Within a
century, new practices soon masked the original purpose of
Constantine, and later popes made additions, like a nave
and altars, and even side chapels.

High above the place where the immersion baptism
pool once stood, an inscription in mosaic tile is a lyrical
expression of our baptismal tradition. It speaks of the font
as the “womb of the church,” and encourages the sinner
not to be afraid of the water. “Though your sins be many
and great, do not draw back afraid. Reborn from this
stream, a Christian you shall be.” The actual font is very old,
but it is not the ancient flowing pool. The present font has a
carving of the baptism of Constantine, leading some to
think that he was baptized here. That’s not the case, since
he waited until the last minute for a deathbed baptism, as
people often did in the fourth century. It’s not on the usual
tourist path in Rome, but just a few steps from the Lateran
Basilica is the best place in Rome to renew your baptismal
vows and to marvel at the life-giving stream that has

“washed the whole earth” over the centuries.
—Rev. James Field, © Copyright, J. S. Paluch Co.

LITURGICAL SCHEDULE FOR SATURDAY AND SUNDAY

January 17th & January 18th

MINISTER(S) SATURDAY SUNDAY SUNDAY SUNDAY SUNDAY SUNDAY
4:00 PM 7:30 AM 9:00 AM 10:30 AM 12:15 PM 6:00 PM
CELEBRANT As scheduled | As scheduled | As scheduled As scheduled As scheduled As scheduled
DEACON
LECTOR As scheduled | As scheduled | As scheduled Krystyna Cioch | As scheduled Maria Piszczek
COMMENTATOR Marian Razniak Jozef Piszczek
EUCHARISTIC LoPiccolo Smith Duffy Stanistaw Stonina Miketta Maria Piszczek
MINISTERS Vitullo Chesna Gale Krystyna Cioch Brown Jozef Piszczek
Sulak Johnson Senne Aquino

ALTAR As scheduled | As scheduled | As scheduled As scheduled As scheduled As scheduled
SERVERS
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Pastor’s Notes

WARTOSC CHRZTU SWIETEGO
A z nieba odezwat sie glos: “Tys jest moj Syn
umitowany, w Tobie mam upodobanie”.
Mt. 1,11)

Podczas dzisiejszej uroczystosci
wspominamy chrzest Pana Jezusa dokonany przez Jana
Chrzciciela w wodach Jordanu. Chociaz
Jezus nie posiadal Zadnej zmazy, zechcial poddaé sig
obrzedowi oczyszczenia, tak samo, jak poddat si¢ innym
nie obowiazujacym go przepisom prawa. Stawszy si¢
cztowiekiem, poddal si¢ prawom, ktére rzadza zyciem
ludzkim i prawom, ktoére rzadzily narodem izraelskim,
wybranym przez Boga do przygotowania drogi
Odkupicielowi.

Jezus przyszedt nad Jordan, aby utwierdzi¢
wszystkich tam zebranych w  przekonaniu, ze
cztowiekowi najbardziej w zyciu potrzebna jest pokuta.
W tym duchu przyszedt Chrystus do Jana, aby
potwierdzi¢ stuszno$¢ jego stow: “Nawroccie sig, bo
bliskie jest krolestwo niebieskie”.

Chrystus przychodzi nad Jordan, aby stamtad
wzia¢ na siebie grzechy calego $wiata 1 i8¢ juz stamtad
z nimi na Golgote. Jezus nie przyszedt nad Jordan po
odpuszczenie grzechow, jak przychodzili Izraelici, ale
przyszedt po to, aby te ich grzechy stamtad wzia¢ na
ramiona i podczas swego publicznego nauczania ukazac
swemu Ojcu niebieskiemu jak bardzo cziowiek jest
grzeszny 1 jak bardzo potrzebuje pokuty.

Swiety Augustyn powiada, ze Pan zechcial sig
ochrzci¢, “by swoja pokora potwierdzi¢ to, co byto dla
nas konieczne.”. Na chrzcie $wigtym otrzymujemy wiar¢
i taskg. Dzien ten jest najwazniejszym dniem naszego
zycia. Podobnie, jak zeschta ziemia nie da plonu, jezeli
nie otrzyma wody, tak réwniez my, ktorzy bylisSmy
uschtym pniem, nigdy nie wydalibySmy owocow zycia
bez tego deszczu podarowanego “z gory”.

Podczas dzisiejszej modlitwy powinnismy
podzigkowa¢ Bogu za ten niezastuzony dar i radowac si¢
z tylu daroéw, ktorymi Bog nas obdarowat. Objawienie sig
calej Trojcy Swietej podczas chrztu Jezusa stanowi dla
nas dzi$ doskonala okazje, aby Jezusowi podzigkowac
takze za ukazanie nam i odkrycie przed naszymi oczyma
najwigkszej tajemnicy naszej wiary S$wigtej.
Réwnoczesnie stanowi dla nas zachete do zycia ta
tajemnica oraz wprowadzenie jej w nasze codzienne
zycie. Cala Trojca Swieta, ktorej zycia jest jedna wielka
mito$cia, zachgca nas do praktykowania i zycia mitoscia
na wzor Trojcy Swictej. Dzigki sakramentowi Chrztu
zmienilismy si¢ w $wiatynic Ducha Swigtego. Obys
nigdy—wzywa nas $wigty Leon Wielki—nie wypedzit
przez swe zte uczynki tak zacnego Gos$cia, ani tez nie
poddal si¢ niewoli diabta: poniewaz posiadasz warto$¢
Krwi Chrystusa.

-ks. 1dzi-
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Pray for ..

Christine Achtel - George Adamick - John Alongi -
Joseph Bargi - Rita Bobowski - Mary Ann Bonk - Jo-
seph Bottino - Vivian Bottino - Meg Butler - Robert
Calkins - Dorothy Castronovo - Maria Ceglarek - Maria
Clancy - Jane Conley - Nancy & Richard Crabtree - Al-
bert Dale - Tarcisio DeBiase - Leo Divito - Edward
Drzymala - Gene Fuentes - Angiolina Gervasio - Mary
Gudel - Jennifer Hebda - Sean Henaghan - Mariana Her-
nandez - Mildred Ingallinera - Krzysztof Kadzielawa -
Janet Kaplan - Chester Kmiec - LaVerne Kmiec - Elea-
nor Kowalski - Allyson Krajewski - Walter Krawczyk -
Giuseppe Lamanna - Cecilia LaPorta - Angela Lazio -
Mary Lynch - Carlos Mariduena - Felicita Martinez -
Donald Mohr - Donna Mohr - Frances Montana -
Mikey Muka - Frank Nasca - Natividad Nicasio -
Dolores Nielsen - Stefan Nowik - Wilma Oaks - Cath-
erine O’Brien - Colleen O’Donnell Craig - Leonard Ol-
brisch - Lorie Pacer - Phyllis & William Peterson -
Dolores & Richard Piela - Carmella Pizzo - Russ Plam-
beck - Bernice Plicner - Donna Pomierski - Debbie
Pope - Daniel Pope - Florence Pope - Shirley Potempa -
Antonio Puccio - Rachael Reece - Stanley Renda -
Stephanie Rhodes - Rosemary Rios - Angelo Rocco -
Augusto Sandoval - Gloria Scoville - Phyllis Scully
Josephine & Antonio Sevenhouse - Amy Sherod
Stephen Sierzega - Patricia Slowik - Mary Smolenski
Louise Sowa - Mary Spiewak - Adeline Spitzzeri -
Frank Stelka - Odette Stinar - Victor Szatkowski -
Marilyn Tamburrino - Helen Tyc - Patricia Tytro - Ed-
ward Watrach - McKenna Weber - Robert Welch - Ka-
tie Young

If you know of any parish member, family
member or friends who are homebound and in
need of our prayer, we would like to add their
names to our Pray for... list.

If you would like to be taken off of our Pray
for... list because you are no longer sick, please
contact the rectory at 773 545-8840.
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A Fine 2009!

For five years, on every First Friday of the month, our parish has honored the Sacred Heart of
Jesus at the end of the 8:00 a.m. English Mass with exposition of the Blessed Sacrament, Litany to the
Sacred Heart and Benediction. The dawn of 2009 saw this honor of our Lord expand to an all day event
each First Friday. On Friday, January 2nd | at the end of the morning services, I carried the Blessed
Sacrament to an altar at the shrine of our Lady of Fatima in the Addison vestibule. It was moving to see
all in church, without prompting, follow me in procession and stay and pray with me for a while in the
presence of the Lord.

Through the day, young and old, men and women, came through the doors under the driveway
canopy to spend time adoring Jesus in the Most Holy Sacrament of the Altar. It continued until 6:00
when the Sacrament was returned to the main altar and our priests heard Confessions until 7:00 when the
same BFucharistic devotion as in the morning was celebrated in Polish followed by a 7:00 p.m. Mass
attended by 128 people. All of this happened just the first time we expanded these devotions.

I sincerely hope that participation will grow and grow with each passing First Friday so that every
parishioner will make it his or her point to stop, if even for a few minutes, in the course of the day. It is
popular to want to spend “quality time” with loved ones. Now, at St. Priscilla on First Fridays, we have
the opportunity to spend “quality time” with the Lord.

With the New Year, a Mass celebrated in Polish on Wednesdays and Saturdays at 8:30 a.m. also
began. For the first Mass on Saturday, January 3t | 51 people attended.

Last year on the day after Christmas, I was driving through one of our neighboring suburbs only to
see workers taking down the Christmas decorations from the light poles. From Labor Day, through the
holy Season of Advent, stores everywhere had Christmas decorations and Christmas music playing. The
day after Christmas, the decorations vanished, replaced with spring clothes. This is just the reality of the
secular world we live in. It wasn’t the ring of bells on Christmas Day which was awaited, but the ring of
the cash register.

For us as believers in the new-born Christ, our celebration BEGAN with the Christmas Vigil on
Christmas Eve. Just as we celebrate 40 days of Lent and 40 days from Easter to the Ascension, the
Church traditionally celebrated Christmas for 40 days until the Feast of the Presentation of Christ in the
Temple on February 20d. In recent years, the Church has shortened the liturgical celebration to end with
the Baptism of the Lord.

I hope that you agree with me that our maintenance director and volunteers did and outstanding
job decorating our church inside and outside for Christmas. This year, we will, once again, leave the inside
decorations up until February 2nd to continue celebrating the new-born Jesus. In the cold, dark January
days which lie ahead, our church will remain a place to come and bask in the soft glow of the lights and
figures of the Holy Family...decorations which remind us that the Son of the Father came into our world
in the fullness of time and will come again in glory.

Finally, I want to thank you for the many kind “get well” wishes and concern over my recent
illness. I am still under doctor’s care and surgery is imminent when the doctor deems it prudent to do.
Please keep me and our entire parish family in your Christmas prayers for a happy and HEALTHY 2009!

God Bless you,
Father Idzi

Pastor





